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John 13                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord shows that He knows how His life on earth will end. But also, the Lord had 
come to tell all humans to know what it means to love; He has shown the true love to all humans. 

บทสรุป ในบทนี ้พระเจา้ไดแ้สดงนัน้วา่พระองคท์รงรูว้่าชีวิตของพระองคบ์นโลกจะจบลงอย่างไร แต่ดวย้กนั พระเจา้ไดม้าเพื่อบอกแก่มนษุยท์ัง้หมด
เพ่ือใหรู้ว้่าความรกันัน้หมายความวา่อะไร พระองคไ์ดแ้สดงความรกัที่แทจ้ริงต่อมนษุยท์ัง้หมด 

 John 13:1-20. The Lord Jesus washes the feet of His disciples. The Lord Jesus showed His love for His disciples 
until the end. He washed and wiped the feet of the disciples and gave us all an example of love and 
humbleness to follow. He Himself was willing to show them what the true Teacher and Lord should be, by 
putting Himself as a servant.  

ยอหน์13:1-20 พระเยซูเจา้ลา้งเทา้ของเหล่าสาวกของพระองค ์พระเยซูเจา้ไดแ้สดงความรกัของพระองคส์  าหรบัเหล่าสาวกของพระองคจ์นถึงที่สดุ 
พระองคไ์ดล้า้งและเช็ดเทา้ของเหล่าสาวกของพระองคแ์ละใหแ้ก่เราตวัอย่างของความรกัและความถอ่มตวัเพ่ือติดตาม พระองคพ์ระองคเ์องนัน้ตอง้
การที่จะแสดงแก่พวกเขาวา่พระอาจารยท์ี่แทจ้ริงคืออะไรและพระเจา้ควรจะเป็น โดยวางพระองคเ์องลงดงัเป็นผูร้บัใช ้

 John 13:21-30. The Lord Jesus has told to all about the betrayer. The beloved Son of God has answered the 
disciples' question about the betrayer straight through His action. He wanted every disciple to notice what was 
being asked and what was happening. However, they did not understand well what the betrayer would do.  

ยอหน์13:21-30 พระเยซูเจา้ไดบ้อกทัง้หมดเกีย่วกบัผูท้รยศ พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดต้อบค าถามของประชาชนเกี่ยวกบัผูท้รยศผ่านการ
กระท าของพระองค ์พระองคต์อง้การใหเ้หล่าสาวกทกุคนสงัเกตว่าอะไรที่ไดถ้ามและอะไรที่ไดเ้กิดขึน้ อย่างไรก็ตาม พวกเขาไม่ไดเ้ขา้ใจดีว่าอะไรที่ผู ้
ทรยศจะท า 

John 13:31-35. The Lord Jesus gives a new commandment to all believers. The beloved Son of God knows full well 
what will happen to Him; He Himself will be glorified in His death because His death will bring many souls to 
worship Him and the Father. So, at this time, the Lord Jesus gives a new commandment to all, specifically that 
we should love one another. Through His death on the cross, every human has received His love, so every 
human can use His love, copy it deep into their soul, and practice this love. If we believe in the Lord Jesus as 
our Savior, we must obey His commandments and love one another.  

ยอหน์13:31-35 พระเยซูเจา้ใหค้ าสั่งใหม่แก่เหล่าผูมี้ความเชือ่ทัง้หมด พระบุตรสดุที่รกัของพระเจา้รูเ้ป็นอย่างดีว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองค ์
พระองคพ์ระองคเ์องจะไดร้บัพระศิริในความตายของพระองคเ์พราะการตายของพระองคจ์ะน าจิตวิญญานจ านวนมากเพ่ือบชูาพระองคแ์ละพระ
บิดา ดงันัน้ ยงัเวลานี ้พระเยซูเจา้ใหค้  าสั่งใหม่แก่ทกุคน โดยเฉพาะพวกเรานัน้ควรรกักนัและกนั ผ่านความตายของพระองคบ์นกางเขน มนษุยท์กุ
คนไดร้บัความรกัของพระองค ์ดงันัน้มนษุยท์กุคนสามารถใชค้วามรกัของพระองค ์บนัทึกมนัซ า้ลกึเขา้สูใ่จของพวกเขา และฝึกฝนความรกันี ้ถา้เรา
เช่ือในพระเยซูเจา้ดงัเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา เราตอง้เชื่อฟังค าสั่งของพระองคแ์ละรกักนัและกนั 

John 13:36-38. Jesus foretells the denial of Peter. The disciples did not understand at this time what the Lord 
Jesus said about His departure. Peter, in his mind, was thinking that the Lord would go someplace on earth, 
and he was ready to follow the Lord wherever the Lord would go. But the Lord knows the future about all, and 
He foretells that Peter will deny Him three times.  

ยอหน์13:36-38 พระเยซูเจา้บอกถึงการปฏิเสธของเปโตร เหล่าสาวกไม่ไดเ้ขา้ใจในเวลานีว้่าอะไรที่พระเยซูเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัการจากไปของ
พระองค ์เปโตร ในความคิดของเขา ไดค้ิดนัน้ว่าพระเจา้จะไปยงัทีบ่างแห่งบนโลก และเขานัน้พรอม้ที่จะติดตามพระเจา้ในทกุที่ที่พระเจา้จะไป แต่
พระเจา้รูถ้ึงอนาคตเกี่ยวกบัทัง้หมด และพระองคไ์ดบ้อกนัน้ว่าเปโตรจะปฏิเสธพระองคส์ามครัง้ 
1 And before the feast of the Passover, Jesus knowing that His hour had come that He would depart 
out of this world to the Father, in the world having loved His own, He loved them to the end.  



December 20, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of John, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 2 

 

1 และเวลานีเ้ป็นวนักอ่นวนัปัสกา พระเยซู รูว้่าเวลาของ พระองค ์ไดม้าถึงแลว้เพื่อ พระองค ์จะจากไปจากโลกนีก้ลบัไปยงั พระบิดา ไดร้กัพวก

ของ พระองค ์ที่อยู่ในโลก พระองค ์รกัพวกเขาจนถึงที่สดุ 

Comments 13:1. “… Jesus knowing”; The time of the feast is coming close by, and the beloved Son of God's 
departure time also; the beloved Son of God, knows very well that His time approaches because of the 
feast. This feast will point out the time for Him; the Father has already told Him that the feast must pass first 
before His departure time is coming. 

ความเห็น13:1 “...พระเยซูรูว้่า” เวลาของเทศการก าลงัขา้มาใกล ้และดวย้กนัเวลาแห่งการจากไปของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ รูท้กุอยา่งเป็นอยา่งดีนัน้ว่าเวลาของพระองคไ์ดเ้ขา้มาเพราะเทศการ งานเทศการนีจ้ะชีเ้วลาออกมาส าหรบัพระองค ์พระบิดาไดบ้อกแก่
พระองคแ์ลว้นัน้ว่างานเทศการตอง้ผ่านไปกอ่นเวลาส าหรบัการจากไปของพระองคท่ี์จะมาถึง   

“… He would depart out of this world to the Father”; The reunion time between the Father and the 
beloved Son is approaching; the beloved Son of God has known that He will have to depart from His 
disciples soon and return to the Father. 

“...พระองคจ์ะจากไปจากโลกนีก้ลบัไปยงัพระบิดา “ การพบกนัอีกระหว่างพระบิดาและพระบตุรสดุท่ีรกัก าลงัเขา้มาใกล ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดรู้น้ัน้ว่าพระองคจ์ะจากไปจากเหล่าสาวกของพระองคใ์นเรว็ๆนีแ้ละกลบัไปหาพระบิดา 

“in the world having loved His own”; The beloved Son of God has developed the human feeling of love and 
attachment towards His disciples, and departing from them has also created sadness in His heart. 

“He loved them to the end.” He has His love for all who belong to Him until eternity, not only until the end 
of His human life on earth.  

“ไดร้กัพวกของพระองคท่ี์อยูใ่นโลก“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้รา้งความรูส้กึมนษุยข์องความรกัและความผกูพนัต่อเหล่าสาวกของพระองค ์
และการไปจากพวกเขาดวย้กนัไดท้ าใหใ้นใจของพระองคน์ัน้เศรา้ 

“พระองคร์กัพวกเขาจนถึงท่ีสดุ” พระองคไ์ดม้ีความรกัของพระองคส์ าหรบัทกุคนท่ีเป็นของพระองคจ์นนิรนัดร ์ไม่ใชเ่พยีงการยติุของชีวิตมนษุยข์อง
พระองคบ์นโลก  

2 And during supper, the devil having already put into the heart of Judas of Simon Iscariot, that he 
should betray Him, 
2 และในเวลาอาหารเย็น พยามารไดใ้สไ่วใ้นใจของยดูาส อิสคาริโอดบตุรของไซมอนแลว้ นัน้เขาจะทรยศต่อ พระองค ์

Comments 13:2. Let all believers also understand that the devil cannot touch you if your heart belongs to 
the beloved Son of God. But the heart of Judas was never with the beloved Son of God; he always looked 
for his own alone only; he has heard the teaching from the beloved Son of God Himself, but that teaching 
never had an impact in his heart at all. 

ความเห็น13:2 ใหผู้ม้ีความเชื่อทัง้หมดดวย้กนัเขา้ใจนัน้ว่าปีศาจชั่วไม่สามารถสมัผสัคณุถา้ใจของคณุเป็นของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ใจของ
ยดูาสไม่เคยอยูก่บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ตลอดเวลาเขามองหาส าหรบัผลประโยชนข์องเขาเองเท่านัน้ เขาไดย้ินพระค าสอนจากพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้พระองคเ์อง แต่พระค าสอนนัน้ไม่เคยใหผ้ลกระทบในใจของเขาเลย 

3 knowing that the Father has given Him all things into the hands, and that He came forth from God, 
and departs to God, 
3 ไดรู้ว้่า พระบิดา ไดใ้หท้กุอย่างในมือของ พระองค ์และนัน้ว่า พระองค ์นัน้มาจาก พระผู้เป็นเจ้า และก าลงัจะไปยงั พระผู้เป็นเจ้า  

Comments 13:3. “knowing that the Father has given Him …”; The beloved Son of God knows full well that 
the Father has given everything to Him, and He has all authority over everything; He can make decisions as 
He pleases; this authority has been given to Him from the Father. This is because the beloved Son of God is 
an obedient Son and the Father loves Him more than all; that is why the verse has told, “the Father has 
given Him all things into the hands.” 

ความเห็น13:3 “ไดรู้ว้า่พระบิดาไดใ้หท้กุอย่างในมือของ พระองค.์..  “ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูดี้นัน้ว่าพระบิดาไดใ้หท้กุอย่างแก่พระองค ์และ
พระองคม์ีสิทธิเหนือทัง้หมด พระองคส์ามารถตดัสินใจตามท่ีพระองคต์อง้การ สิทธิอ านาจนีไ้ดม้ีใหแ้ก่พระองคจ์ากพระบิดา สิ่งนีเ้พราะพระบตุรสดุท่ี
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รกัของพระเจา้คือพระบตุรท่ีเชื่อฟังและพระบิดารกัพระองคม์ากกว่าทัง้หมด นัน้คือท าไมขอ้เขียนไดบ้อกวา่ “พระบิดาไดใ้หท้กุอย่างในมือของ
พระองค”์ 

“… and that He came forth from God”; The beloved Son of God in human form also knows full well where 
He is coming from and the duty that He has received, and that after He finishes the work, He will return to 
the Father. 

“... และนัน้ว่าพระองคน์ัน้มาจากพระผูเ้ป็นเจา้” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยด์วย้กนัรูดี้ว่าพระองคม์าจากท่ีใดและหนา้ท่ีนัน้ท่ีพระองค์
ไดร้บั และหลงัจากพระองคท์ างานเสรจ็ พระองคจ์ะกลบัไปยงัพระบิดา 

4 rises from the supper, and lays aside the tunic; and having taken a towel, girded Himself.  
4 ลกุขึน้จากอาหารเย็น และวางเสือ้ลงขา้งๆ และหยิบผา้กนัเปื้อน รดัรอบตวัของ พระองคเ์อง 

Comments 13:4. “rises from the supper.” This supper is the last Passover supper before Jesus’ crucifixion 
(See Matthew 26:14-39). In human form, the beloved Son of God also humbles Himself to all; all readers can 
see here how the beloved Son of God is among His disciples; the humbleness and mercy have also been 
shown. 

ความเห็น13:4 “ลกุขึน้จากอาหารเย็น” อาหารเย็นนีคื้ออาหารเย็นเทศการปัสกาสดุทา้ยกอ่นการตรงึบนกางเขนของพระเยซู(มองความเห็นมทัธิว
26:14-39) ในรูปมนษุย ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัไดถ้อ่มพระองคเ์องต่อทัง้หมด ผูอ้่านทัง้หมดสามารถเห็นในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้เป็นอย่างไรในหมู่เหล่าสาวกของพระองค ์ความอ่อนนอ้มถ่อมตนและเมตตาดวย้กนัไดม้ีแสดงแก่ทกุคน  

“… girded Himself.” When the beloved Son of God has girded Himself, He has accepted His duty to take 
care of them all; by girding Himself, He has shown to all, with all His power, that He will help them, and they 
can always come to Him when they need it; He is always available and waiting to help them. 

“...รดัรอบตวัของรอบตวัของพระองคเ์อง พระองคไ์ดย้อมรบัหนา้ท่ีของพระองคเ์พื่อดแูลพวกเขาทัง้หมด โดยรดัรอบตวัของพระองคเ์อง พระองคไ์ด้
แสดงแก่ทัง้หมด ดวย้อ านาจทัง้หมดของพระองคน์ัน้ พระองคจ์ะชวย่พวกเขา และตลอดเวลาพวกเขาสามารถมายงัพระองคเ์มื่อพวกเขาตอง้การมนั 
ตลอดเวลาพระองคพ์รอม้และรอเพื่อชว่ยพวกเขา 

5 Afterwards He pours water into the basin, and began to wash and to wipe the feet of the disciples, 
with the towel with which He was girded.  
5 หลงัจากนัน้ พระองค ์ใส่น า้ลงในถาด และเริ่มลา้งและเช็ดเทา้เหลา่สาวก ดวย้ผา้กนัเปื้อนที่ พระองค ์คาดรดัรอบตวั 

Comments 13:5. As the verse has told to all believers, the beloved Son of God has accepted His duty as a 
servant, His duty to everyone by cleaning them to be pure; He provides everything for cleansing, and after 
He washed them, He wiped them as a father would do for their children. The love of the beloved Son of God 
for all humans is greater than the earthly father can do for their own children because, being the Savior, 
also He is a servant to take care of them as well. Therefore, all that come to Him will receive the same love 
and treatment as His disciples received; but only if you come with true heart, meditate on His teaching, and 
follow His example towards one another. 

ความเห็น13:5 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกต่อเหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้อมรบัหนา้ท่ีของพระองคเ์ป็นดงัผูร้บัใช ้หนา้ท่ี
ของพระองคต่์อทกุคนโดยลา้งพวกเขาเพื่อใหบ้ริสทุธ์ิ พระองคใ์หท้กุอย่างส าหรบัสะอาด และหลงัจากพระองคไ์ดล้า้งพวกเขาเหมือนบิดาจะท า
ส าหรบัลกูของพวกเขา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดคือยิ่งใหญก่ว่าพ่อทางโลกสามารถท าส าหรบัลกูของพวกเขาเพราะว่า ทรง
เป็นพระผูช้วย่ใหร้อด ดวย้กนัพระองคคื์อผูร้บัใชเ้พื่อดแูลพวกเขาเช่นกนั ดงันัน้ ทัง้หมดนัน้ท่ีมายงัพระองคจ์ะรบัความรกัเช่นเดียวกนัและการท าต่อ
ดงัเหล่าสาวกของพระองคไ์ดร้บั แต่เพียงถา้คณุมาดวย้ใจท่ีแทจ้ริง ฝึกอบรมต่อพระค าสอนของพระองค ์และติดตามตวัอย่างของพระองคต่์อกนัและ
กนั 

Q: Should Christians practice this foot-washing example given by the Lord?  

ค าถาม ควรคริสเตียนฝึกตวัอย่างการลา้งเทา้นีท่ี้ไดใ้หโ้ดยพระเจา้? 

A: All believers should practice this as well because humbling yourselves to be a servant would show that 
you follow the beloved Son of God's teaching. The humbleness to humans has been shown here when the 
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beloved Son of God in human form has shown to all that He has accepted to be a hundred percent real 
human and accepted the role of a servant to serve all humans and give everyone a chance to be saved. 

ค าตอบ ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดควรฝึกสิ่งนีด้วย้เช่นกนัเพราะการถอม่ตวัเองลงเป็นคนรบัใชน้ัน้จะไดแ้สดงว่าคณุติดตามพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ การถอ่มตวัลงเพื่อมนษุยไ์ดม้ีแสดงในท่ีนีเ้มื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดแ้สดงแก่ทัง้หมดนัน้ว่าพระองคไ์ดย้อมรบัเป็น
มนษุยแ์ทจ้รงิรอย้เปอรเ์ซ็นตแ์ละยอมรบัฐานะของผูร้บัใชเ้พื่อรบัใชม้นษุยท์ัง้หมดและใหแ้ก่ทกุคนโอกาสเพื่อไดร้อด 

 The church of God in the past has practiced the foot-washing tradition. Still, because of pride, humans have 
canceled this tradition by practicing what they believe is the right thing to do and putting what the beloved 
Son of God has shown them as a sign of humility only, not as the action that needs to be done; so they say 
that if you are humble in your heart, you have followed already what the beloved Son of God has taught you 
which is not the correct way of interpreting this example of humbleness the Lord gave; the beloved Son of 
God has cleaned His disciples' feet and wiped them and in doing that He has shown humbleness in Him 
toward all humans. The best time to practice foot-washing is when you take communion. 

วดัของพระเจา้ในอดีตไดฝึ้กประเพณีการลา้งเทา้ยงัคง เพราะความภมูิใจ มนษุยไ์ดย้กเลิกประเพณีนีโ้ดยฝึกอะไรท่ีพวกเขาเชื่อว่ถกูตอง้เพื่อท าและว่า
อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงแกพ่วกเขาว่าเป็นเพยีงสญัญานของการถอ่มตวัเท่านัน้ ไม่ใชก่ารกระท านัน้ท่ีตอง้ไดท้ า ดงันัน้พวกเขานัน้
บอกว่าถา้คณุมีความถอ่มในใจของคณุ คณุไดติ้ดตามแลว้ว่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนคณุซึ่งคือไม่ใช่ทางท่ีถกูตอง้ของการ
ตีความหมายตวัอย่างของการถอ่มตวันีท่ี้พระเจา้ไดใ้ห ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจ้าไดท้ าความสะอาดเทา้ของเหล่าสาวกของพระองคแ์ละเช็ดพวกเขา
และในการกระท านัน้พระองคไ์ดแ้สดงความถอ่มตวัลงในพระองคต่์อมนษุยท์ัง้หมด เวลาท่ีดีท่ีสดุเพื่อฝึกการลา้งเทา้คือเมื่อคณุรบัศิลมหาสนิท 

6 Then He comes to Simon Peter who says to Him, Lord, do Thou wash my feet?  
6 แลว้ พระองค ์มายงัปีเตอรผ์ูซ้ึ่งไดพู้ดต่อ พระองค ์ว่า พระผู้เป็นเจ้า พระองคท่์าน จะลา้งเทา้ของขา้พเจา้? 

Comments 13:6. The question that Peter has is normal for all humans; as a disciple, when the Master wants 
to wash his feet, it impacts his heart; like what is happening to his own Master? However, the action of the 
beloved Son of God has told all disciples that a true leader must also be willing to do all things for the 
followers, and all His disciples have seen here an example of a true Master. Peter himself has received this, 
the humbleness of his Master versus the heart of a common man. 

ความเห็น13:6 ค าถามนัน้ท่ีปีเตอรไ์ดม้ีคือส่ิงปกติส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด เป็นสาวก เมื่อนายตอง้การใหล้า้งเทา้ของเขา มนัมีผลกระทบใจของเขา 
เหมือนว่าไดม้ีอะไรเกิดขึน้กบันายของเขาเอง? อย่างไรก็ตาม การกระท าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกเ่หล่าสาวกทัง้หมดนัน้ว่านายท่ี
แทจ้ริงดวย้กนัตอง้ท าทัง้หมดส าหรบัเหล่าผูติ้ดตาม และเหล่าสาวกทัง้หมดของพระองคไ์ดเ้ห็นตวัอย่างของนายท่ีแทจ้ริงในท่ีนี ้ปีเตอรเ์ขาเองไดร้บัส่ิง
นี ้ความถอ่มตวัของนายของเขากบัใจของคนธรรมดา  

7 Jesus answered and said to him, That I do, you do not perceive just now; however, you will come to 
know after these.  
7 พระเยซู ตอบและพดูแก่เขาว่า สิ่งนัน้ที่ เรา ไดท้ า เจา้ไม่เขา้ใจในเวลานี ้อย่างไรก็ตาม เจา้จะเขา้ใจในภายหลงั 

Comments 13:7. The beloved Son of God also has given the answer to all of His disciples here; whatever the 
beloved Son of God has taught them, they may not understand now, but when the beloved Son of God has 
been lifted up on high, they all will understand the true meaning of His humbleness action. 

ความเห็น13:7 ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หค้ าตอบแก่เหล่าสาวกทัง้หมดของพระองคใ์นท่ีนี ้อะไรก็ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
สอนพวกเขา พวกเขาอาจไม่เขา้ใจในเวลานี ้แต่เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัพระศิรขิึน้สงู พวกเขาทัง้หมดจะเขา้ใจความหมายท่ีแทจ้ริงของ
การท าความถอ่มตวัของพระองค ์ 

8 Peter says to Him, Thou might not wash my feet to the age. Jesus answered him, If I do not wash 
you, you have no part with Me.  
8 ปีเตอรพ์ดูต่อ พระองค ์พระองคท่์าน อย่าไดล้า้งเทา้ของขา้พเจา้จนถึงอาย ุพระเยซู ตอบเขาว่า ถา้ เรา ไม่ลา้งเจา้ เจา้จะไม่มีสว่นใน เรา 

Comments 13:8. Peter has talked here out of his heart. He knows that he himself is not worthy of His master 
to serve him as a servant. But the beloved Son of God has told all that if you do not accept His humbleness 
and mercy, you also have no part in His work. Therefore, by giving them the example, the beloved Son of 
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God has taught them all that the true master must not think of themselves first but of those that are under 
their authority; and His disciples must learn this because they will go and work among people, and they will 
be an example for the people coming after them as well. 

ความเห็น13:8 ปีเตอรไ์ดพ้ดูออกมาจากใจของเขาในท่ีนี ้เขานัน้รูว้่าเขาตวัเขาเองไมม่ีค่าพอเพื่อพระองคน์ายของเขาเพื่อรบัใชเ้ขาดงัเป็นผูร้บัใช ้แต่
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่ทัง้หมดนัน้ว่าถา้คณุไม่ยอมรบัความถอ่มตนของพระองคแ์ละพระเมตตา ดวย้กนัคณุไม่มีสว่นในงานของ
พระองค ์ดงันัน้ โดยใหต้วัอย่างแก่พวกเขา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนพวกเขาทัง้หมดนัน้ว่านายท่ีแทจ้ริงตอง้ไม่คิดถึงตวัของพวกเขา      เอ
งกอ่นแต่ของพวกนัน้ท่ีอยู่ภายใตอ้ านาจของพวกเขา และเหล่าสาวกของพระองคต์อง้เรียนรูส้ิง่นีเ้พราะพวกเขาจะไปและท างานในหมู่ประชาชน และ
พวกเขาจะเป็นตวัอย่างส าหรบัประชาชนท่ีมาภายหลงัพวกเขาดวย้เช่นกนั 

Q: How did the disciples know about the virgin birth of the beloved Son of God? A: All the disciples had one 
thing in common, the Holy Spirit revealed to them who is the true Father of the beloved Son of God, and 
also the Holy Spirit had revealed to them that Mary was a virgin when she had the beloved Son of God in her 
womb; no man had union with her, man cannot use the mother of the beloved Son of God, and she must 
remain virgin until she gave birth. 

ค าถาม เหล่าสาวกรูไ้ดอ้ย่างไรเกี่ยวกบัการใหก้ าเนิดของหญิงพรหมจารขีองพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้? ค าตอบ เหล่าสาวกทัง้หมดไดม้ีความรู้
ธรรมดาในสิ่งหน่ึง พระวิญญานบริสทุธ์ิไดบ้อกแกพ่วกเขาว่าใครคือบิดาท่ีแทจ้ริงของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และดวย้กนัพระวญิญานบริสทุธ์ิได้
บอกแกพ่วกเขานัน้ว่ามารียไ์ดเ้ป็นหญิงพรหมจารีเมื่อเธอไดม้ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในครรภข์องเธอ ไม่มีผูช้ายไดร้ว่มรกักบัเธอ ผูช้ายไม่
สามารถใชพ้ระมารดาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และเธอตอง้คงเป็นพรหมจารีจนกระทั่งเธอไดใ้หก้ าเนิด  

9 Simon Peter says to Him, Lord, not my feet only, but also the hands and the head. 
9 ไซมอน ปีเตอรพ์ดูต่อ พระองค ์พระผู้เป็นเจ้า ไม่เพียงแต่เทา้ของขา้พเจา้เท่านัน้ แต่ดวย้กนัมือและหวัดวย้ 

Comments 13:9. Peter is a common man, and the Lord has called him to be a disciple; for himself, the Lord 
has washed his feet, but still, it made him feel he is not clean enough. Therefore, in his heart, he wants to be 
truly clean and worthy to be a disciple, and that is why he has asked for the beloved Son of God to wash his 
hands and head as well since he wants to make sure he is clean enough. 

ความเห็น13:9 ปีเตอรเ์ป็นชายธรรมดา และพระเจา้ไดเ้รียกเขามาเป็นสาวก เพราะตวัเขาเอง พระเจา้ไดล้า้งเทา้ของเขา แต่ยงัคง มนัท าใหเ้ขารูส้กึว่า
เขาไม่สะอาดพอ ดงันัน้ ในใจของเขา เขาตอง้การเพื่อสะอาดจริงๆและมีค่าพอเพื่อเป็นสาวก และนัน้คือท าไมเขาจึงขอส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้เพื่อลา้งมือและหวัของเขาดวย้เช่นกนัเพื่อเขาตอง้การมั่นใจว่าเขาสะอาดเพียงพอ  

10 Jesus says to him, The one that is bathed has not need to wash except the feet, but is clean wholly; 
and you are clean, but not all. 
10 พระเยซู พดูแก่เขา ผูท้ี่ไดอ้าบนน า้แลว้ไม่ตอง้อาบอีกยกเวน้เพียงลา้งเทา้ แตท่ัง้รา่งสะอาด และเจา้นัน้สะอาด แต่ไม่ใช่ทกุคน 

Comments 13:10. The beloved Son of God has told the disciples and the believers that when you have 
cleaned your action, repented, and acknowledged your sins, you should consider yourself being washed and 
wholly clean. But when the verse has told “except the feet,” this relates to the way you use your life on this 
earth; sometimes the mind is tainted with feelings and makes you become unclean; in that time, you should 
clean your feet; this cleaning of the feet refers to all things, cleaning your action and washing your feet with 
water as well; cleaning your action means confessing your sins and following all the teaching of the beloved 
Son of God with all your heart without wavering. By washing the feet, we express our humbleness of the 
heart towards the Lord, and we acknowledge our wrong.  

ความเห็น13:10 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกและเหล่าผูม้ีความเชื่อนัน้ว่าเมื่อคณุท าความสะอาดการกระท าของคณุ กลบัตวั และ
ยอมรบับาปของคณุ คณุควรถือว่าตวัของคณุนัน้ไดร้บัการลา้งและสะอาดทัง้หมด แต่เมื่อขอ้เขียนไดบ้อก “ยกเวน้เพียงเทา้” นีเ้กี่ยวกบัการท่ีคณุใช้
ชีวิตของคณุบนโลกนี ้บางครัง้จิตใจก็มวัหมองไปดว้ยความรูส้กึและท าใหค้ณุกลายเป็นไม่สะอาด ในเวลานัน้ คณุควรลา้งเทา้ของคณุ การท าความ
สะอาดของเทา้นีห้มายถงึต่อทกุสิ่งท าความสะอาดการกระท าของคณและลา้งเทา้ของคณุดวย้น า้ดวย้เช่นกนั ท าความสะอาดการกระท าของคณุ
หมายถึงสารภาพบาปของคณุและติดตามพระค าสอนทัง้หมดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้ใจทัง้หมดของคณุโดยไม่หนัเห โดยลา้งเทา้ เราได้
แสดงความถอ่มใจของเราต่อพระเจา้ และเรายอมรบัว่าเรานัน้ท าผิด  
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“… and you are clean, but not all.” In this place, the beloved Son of God told the disciples that they were all 
clean from within, except Judas, who did not recognize his sins yet; and that person needed to confess and 
seek help from the Lord. 

“...และเจา้นัน้สะอาด แต่ไม่ใช่ทกุคน “ ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกว่าเหล่าสาวกนัน้สะอาดจากภายใน ยกเวน้ยดูาส ผูซ้ึ่งยงัไม่ได้
ยอมรบับาปของเขา และคนนัน้ตอง้สารภาพและเสาะหาความชวย่เหลือจากพระเจา้  

11 For He knew the one betraying Him; because of this, He said that You are not all clean.  
11 เพราะ พระองค ์รูว้่าใครที่จะทรยศต่อ พระองค ์เพราะสิ่งนี ้พระองค ์จึงไดพ้ดูนัน้ว่าไม่ใช่เจา้ทกุคนทีส่ะอาด 

Comments 13:11. The verse has told all readers clearly that the beloved Son of God knows the future and 
what will happen. And, among His own disciples, not all are the good ones; as He has said now, for Judas 
the betrayer as well to hear and think about that he still has a chance to be saved if only he would clean his 
heart and come to talk with the Lord to get advice. 

ความเห็น13:11 ขอ้เขยีนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านอย่างชดัเจนนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูถ้ึงอนาคตและวา่อะไรจะเกิดขึน้ และ ในหมู่เหล่า
สาวกของพระองคเ์อง ไม่ใช่ทกุนัน้ดี ตามท่ีพระองคไ์ดบ้อกในเวลานี ้ส าหรบัยดูาสผูท้รยศดวย้กนันัน้เพื่อไดย้ินและคิดเกี่ยวกบัสิ่งนัน้เขายงัคงมีโอกาส
ไดร้อดถา้เพียงเขาจะท าความสะอาดใจของเขาและมาพดูกบัพระเจา้เพื่อรบัค าแนะน า 

12 Therefore, when He had washed their feet, and taken His tunic, and having reclined again, He said 
to them, Do you know what I have done to you?  
12 ดงันัน้ เม่ือ พระองค ์ไดล้า้งเทา้พวกเขาแลว้ และใส่เสือ้ของ พระองค ์และนั่งลงอีก พระองค ์พดูกบัพวกเขา พวกเจา้รูห้รือไม่ว่าอะไรที่ เรา ไดท้ า

ใหแ้ก่พวกเจา้ 

Comments 13:12. The verse tells clearly what the Lord has done for them. Now they also need to think as 
well about who is their Lord and master who had lowered Himself to wash their feet. Most importantly, He 
has taught them about humbleness; they have been with Him and seen the example of humbleness; He 
wants them to think of this time with them. 

ความเห็น13:12 ขอ้เขยีนบอกชดัเจนว่าอะไรท่ีพระเจา้ไดท้ าเพื่อพวกเขา เวลานีพ้วกเขาดวย้กนัตอง้คิดดวย้เช่นกนัเกี่ยวกบัวา่ใครคือพระเจา้และนาย
ของพวกเขาผูซ้ึ่งไดล้ดตวัของพระองคเ์องเพื่อลา้งเทา้ของพวกเขา สว่นท่ีส าคญัมาก พระองคไ์ดส้อนพวกเขาเกี่ยวกบัการถอ่มตวั พวกเขาไดอ้ยู่กบั
พระองคแ์ละไดเ้ห็นตวัอย่างของความถอม่ตวั พระองคต์อง้การใหพ้วกเขาคิดถึงเวลานีก้บัพวกเขา 

13 You call Me, the Teacher, and the Lord; and you say well, for I am.  
13 เจา้เรียก เรา ว่า พระอาจารย ์และ พระผู้เป็นเจ้า และพวกเจา้ไดพ้ดูถกูตอง้ เพราะ เรา นัน้คือ 

Comments 13:13. It was not the beloved Son of God that lifted Himself up, but all have put Him as the Lord 
and the Teacher; He Himself was willing to show them what the true Teacher and Lord should be as well, by 
putting Himself to be as an example for them to see and follow. 

ความเห็น13:13 มนัไมใ่ช่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ท่ีไดย้กพระองคเ์องขึน้ แต่ทัง้หมดไดใ้หพ้ระองคเ์ป็นพระเจา้และพระอาจารย ์พระองค์
พระองคเ์องไดป้รารถนาเพื่อแสดงแกพ่วกเขาว่าพระอาจารยท่ี์แทจ้รงิและพระเจา้คืออะไรดวย้เช่นกนั โดยยกพระองคเ์องเป็นตวัอย่างส าหรบัพวกเขา
เพื่อเห็นและติดตาม 

14 If I therefore, the Lord and the Teacher, have washed your feet, you also ought to wash the feet of 
one another.  
14 ถา้ เรา นัน้คือ พระผู้เป็นเจ้า และ พระอาจารย ์ไดล้า้งเทา้ของพวกเจา้ พวกเจา้ดวย้กนัควรจะลา้งเทา้ของกนัและกนั 

Comments 13:14. “Ought” indicates duty; therefore, as the verse has told to all believers clearly, if the 
beloved Son of God has humbled Himself, you, as a follower of the beloved Son of God, must do the same 
way. Do not lift yourself above your own brothers in faith; between the believers, treat each other as you 
would like them to treat you; all of you have the same position, children of God; no one is above any; you 
are all equal in the eyes of the Lord. 
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ความเห็น13:14 “ควรจะ “ ไดบ้อกถึงหนา้ท่ี ดงันัน้ ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแกเ่หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดอย่างชดัเจน ถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
ถอ่มพระองคเ์องลง คณุ ผูเ้ป็นผูติ้ดตามของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ตอง้ท าทางเดียวกนั อย่ายกตวัเองขึน้เหนือเหล่าพี่นอง้ในความเชื่อ ใน
ระหว่างผูม้ีความเชื่อ กระท าต่อกนัและกนัเหมือนอย่างที่คณุตอง้การใหพ้วกเขาท าต่อคณุ พวกคณุทัง้หมดมีฐานะเดียวกนั ลกูของพระผูเ้ป็นเจา้ ไม่มี
ใครอยู่เหนือใคร คณุทัง้หมดเสมอกนัในสายตาของพระเจา้ 

15 For I have given you an example, that you also should do as I have done to you.  
15 เพราะ เรา ไดเ้ป็นตวัอย่างใหแ้ก่พวกเจา้ นัน้เพ่ือพวกเจา้ดวย้กนัควรท าเหมือนดงัที่ เรา ไดท้ าใหแ้ก่พวกเจา้ 

Comments 13:15. This is a straight requirement from the beloved Son of God; what He has done, He also 
requires us to do without exception.  

People may change, but God never changes. If among people you can do as the beloved Son of God has 
done, then show yourself humble, not just humble by word but humble also at heart; do not think enviously 
or jealously toward any; jealousy will hunt you down and give you no peace, and even in your own sleep you 
will not find rest. 

ความเห็น13:15 นีคื้อความตอง้การพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ อะไรท่ีพระองคไ์ดท้ า ดวย้กนัพระองคต์อง้การใหเ้ราท าโดยไม่มีขอ้ยกเวน้ 

คนอาจเปล่ียนแปลง แต่พระผูเ้ป็นเจา้ไม่เคย ถา้ในหมู่คนคณุสามารถท าตามท่ีพระบตุรสุดท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า แลว้คณุเองแสดงถอ่มตวัของตวัคณุ
เอง ไมใ่ช่เพียงถอ่มตวัโดยค าพดูแต่ดวย้กนัถอ่มท่ีใจ อย่าคิดอิจฉาหรือหึงหวงต่อส่ิงใด อิจฉาจะล่าคณุลงและไม่ใหค้วามสขุสงบแก่คณุ และถงึแมใ้น
การนอนหลบัคณุจะไม่พบท่ีพกั 

16 Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his lord; nor a messenger greater than the 
one having sent him.  
16 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่พวกเจา้ว่า ผูร้บัใชไ้ม่ยิ่งใหญ่ไปกวา่นายของเขา หรือดวย้กนัไม่มีผูท้ี่ไดถ้กูส่งยิ่งใหญ่กวา่ผูท้ี่ไดส้่งเขามา 

Comments 13:16. In this verse, the beloved Son of God is talking about Himself. He considers Himself as the 
Father’s servant; even when He is in human form, His heart and soul still worship the Father, and also, He 
has considered the Father as His God. 

ความเห็น13:16 ในขอ้เขยีนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูเกี่ยวกบัพระองคเ์อง พระองคถ์ือตวัของพระองคเ์องเป็นผูร้บัใชข้องพระบิดา ถึงแมเ้มื่อ
พระองคอ์ยูใ่นรูปมนษุย ์ใจและจิตวิญญานของพระองคย์งัคงเคารพบชูาพระบิดา และดวย้กนั พระองคไ์ดถ้ือว่าพระบิดาเป็นดงัพระผูเ้ป็นเจา้ของ
พระองค ์

“… nor a messenger greater than the one having sent him.” When the beloved Son of God has done the 
work on earth, He always asks first what the Father’s will for Him is to do. All Christians can notice this from 
the Bible; the beloved Son of God always follows the Father’s will, and He never considers Himself equal to 
the Father; that is why the Father Himself has glorified the beloved Son of God by Himself as well.  

“..หรือดวย้กนัไม่มีผูท่ี้ไดถ้กูส่งยิ่งใหญ่กว่าผูท่ี้ไดส้่งเขามา“ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ างานบนโลก ตลอดเวลาพระองคข์อกอ่นว่าอะไรคือ
พระประสงคข์องพระบิดาส าหรบัพระองคเ์พื่อท า คริสเตียนทกุคนสามารถสงัเกตส่ิงนีจ้ากพระคมัภีร ์ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ติดตาม
พระประสงคข์องพระบิดา และพระองคไ์มเ่คยคิดว่าพระองคเ์องนัน้เสมอกบัพระบิดา นัน้คือท าไมพระบิดาพระองคเ์องไดถ้วายพระศิริต่อพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้โดยพระองคเ์องเช่นกนั 

The Father has glorified the Son, as the Son has glorified the Father, and the Holy Bible has told us about 
this. He has taken the duty as the Savior of the world and taken human form to be His body, which makes 
Him lower than the Father. The verse has also told the same way, the one that has been sent is the beloved 
Son of God, but the one that sent Him is the Father Himself. Pay attention that He is lower than the Father 
in His human form. As the beloved Son of God in human form, He has accepted the position of being lower 
than the Father, and this verse confirms it here.  

พระบิดาไดถ้วายพระศิรแิกพ่ระบตุร ดงัทีพ่ระบตุรไดถ้วายพระศิริแกพ่ระบิดา และพระคมัภีรไ์ดบ้อกแกพ่วกเราเกี่ยวกบัส่ิงนี ้พระองค์ไดร้บัหนา้ท่ีเป็น
พระผูช้ว่ยใหร้อดส าหรบัโลกและรบัรูปมนษุยเ์ป็นรา่งของพระองค ์ซึ่งท าพระองคใ์หต้ ่ากว่าพระบิดา ดวย้กนัขอ้เขียนไดบ้อกทางเดียวกนั ผูน้ัน้ท่ีไดถ้กู
ส่งคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ผูท่ี้ไดส้่งพระองคคื์อพระบิดาพระองคเ์อง ใหค้วามสนใจนัน้ว่พระองคใ์นรูปมนษุยคื์อต ่ากว่าพระบิดา ดงัทีพ่ระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย ์พระองคไ์ดย้อมรบัต าแหน่งอยู่ต  ่ากว่าพระบิดา และขอ้เขียนนีไ้ดย้  า้มนัในท่ีนี ้ 
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17 If you know these, blessed are you if you do them.  
17 ถา้เจา้รูส้ิ่งเหล่านี ้พรเป็นของเจา้ถา้พวกเจา้ไดท้ ามนั 

Comments 13:17. This verse also relates to the few verses before; if you know your duty and position, do 
your work without expecting the reward before the work is done. And also, do the work with joy and have 
faith that you are worthy of the work you have received, and all will be well with you, and the people 
around you will receive the benefit of it too. 

ความเห็น13:17 ดวย้กนัขอ้เขียนนีเ้กี่ยวกบัขอ้เขียนจ านวนหน่ึงกอ่นนี ้ถา้คณุรูห้นา้ท่ีและต าแหน่งของคณุ อย่าหวงัรางวลักอน่ท างานของคณุใหเ้สรจ็ 
และดวย้กนั ท างานดวย้ความสขุและมีความเชื่อนัน้ว่าคณุมีคณุค่าต่องานท่ีคณุไดร้บั และทกุอย่างจะเป็นไปดวย้ดีกบัคณุ และคนรอบๆคณุจะไดร้บั
ผลประโยชนข์องมนัดวย้ 

18 I do not speak concerning all of you; I know whom I have chosen; however, that the Scripture may 
be fulfilled: The one eating my bread lifted up his heel against Me.  
18 เรา ไม่ไดพ้ดูถึงพวกเจา้ทกุคน เรา รูว้่าใครที่ เรา ไดเ้ลือก อย่างไรก็ตาม นัน้เพ่ือใหพ้ระค าเขียนจะไดส้  าเรจ็ ผูท้ี่กนิอาหารของเราไดย้กสน้เทา้ขึน้

ต่อตา้น เรา 

Comments 13:18. “…I know whom I have chosen”; This place also has told all believers that the Lord knows 
everybody, and whomever He has chosen to give the duty, He also has seen whether the person will 
succeed or not. 

ความเห็น13:18 “...รูว้่าใครท่ีเราไดเ้ลือก” ในท่ีนีด้วย้กนัไดบ้อกแกเ่หล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าพระเจา้รูจ้กัทกุคน และใครก็ตามท่ีพระองคไ์ด้
เลือกใหม้ีหนา้ท่ี ดวย้กนัพระองคไ์ดเ้ห็นว่าว่าคนนัน้จะท าส าเรจ็หรือไม่ 

“however, that the Scripture may be fulfilled …”; As the Scripture has written about the betrayer, he will be 
part of the beloved Son's blessing on earth, and even if he had received the benefit already, the greed in 
that person was never enough until he had to go against the One that has given him all things.  

“อย่างไรก็ตาม นัน้เพื่อใหพ้ระค าเขยีนจะไดส้ าเรจ็...” ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดเ้ขยีนไวเ้กี่ยวกบัผูท้รยศ เขาจะเป็นสว่นหน่ึงของพระพรของพระบตุรสดุท่ีรกั
บนโลก และถึงแมถ้า้เขาไดร้บัผลประโยชนแ์ลว้ ความโลภในคนนัน้ไม่เคยพอจนกระทั่งเขาไดไ้ปต่อตา้นพระผูซ้ึ่งไดใ้หเ้ขาทกุอย่าง 

Therefore, as the verse has told, the Scripture may be fulfilled; regardless of where each individual will be, if 
that heart never seeks peace from the Lord, that person will never stop until their heart's greed has been 
fulfilled. The beloved Son of God knew who would betray Him, but from the beginning, He still chose him 
because, during working, this person also will impact someone else's heart to benefit and gain faith; it was 
not all wasted, even the greedy heart still could make good for others to see as well. 

ดงันัน้ ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พระคมัภีรต์อง้ส าเรจ็ ไม่ส าคญัว่าท่ีใดท่ีแต่ละคนจะอยู่ ถา้ใจนัน้ไม่เคยเสาะหาสนัติจากพระเจา้ คนนัน้จะไม่เคยหยดุ
จนกระทั่งความโลภของใจไดเ้ติมเต็ม พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้ว้า่ใครท่ีจะทรยศต่อพระองค ์แต่จากเริ่มตน้ พระองคย์งัคงใหโ้อกาสเขาเพราะ 
ระหว่างท างาน คนนีด้วย้กนัจะเป็นผลกระทบต่อใจของคนอื่นเพื่อรบัผลประโยชนแ์ละเพิ่มความศทัรา มนัไมใ่ช่ไรป้ระโยชนไ์ปทกุอย่าง ถึงแมค้วาม
โลภของใจยงัคงสามารถท าดีส าหรบัคนอืน่เพื่อเห็นดวย้เช่นกนั 

“… lifted up his heel against Me.” This part of the verse tells all believers that the person’s own heart had 
made him go against the beloved Son of God; no one forced him to go against the beloved Son of God, but 
his own heart had led him to do it, and no one can blame that because the beloved Son of God has chosen 
him to be the one that will betray Him. But on the opposite way, if this person can betray the beloved Son 
of God, he could do worse things to others. Still, being among the disciples of the beloved Son of God, the 
work that he has seen, what the beloved Son of God has done to others, would soften his heart if he 
stopped and thought before the action of evil has been done. 

“...ไดย้กสน้เทา้ขึน้ต่อตา้นเรา” สว่นนีข้องขอ้เขยีนบอกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าใจของคนนัน้เองท่ีไดท้ าใหเ้ขาไปต่อตา้นพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ ไม่มใีครบงัคบัเขาใหไ้ปต่อตา้นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ใจของเขาเองไดน้ าเขาใหท้ ามนั และไม่มใีครสามารถต าหนินัน้เพราะพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ลือกเขาเพื่อเป็นคนนัน้ท่ีจะทรยศต่อพระองค ์แต่ในทางตรงกนัขา้ม ถา้คนนีส้ามารถทรยศพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
งานเหล่านัน้ท่ีเขาไดเ้ห็น อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า จะชว่ยใหใ้จของเขาออ่นไหวถา้เขาไดห้ยดุและคิดกอ่นการกระท าชั่วจะไดท้ า    
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19 From this time I tell you, before it comes to pass, so that, when it happens, you might believe that I 
am.  
19 จากนีไ้ป เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ กอ่นที่มนัจะเกิดขึน้ เพ่ือว่า เม่ือมนัไดเ้กิดขึน้ เจา้อาจจะไดเ้ช่ือว่านัน้คือ เรา  

Comments 13:19. Let all readers pay attention to this verse carefully; the beloved Son of God has warned 
every believer that time never stops for anyone. Even for the beloved Son of God when He was in human 
form on earth, He has gone through all suffering as humans should; when He accomplished the work, 
everyone who develops faith in His teaching will have a firm confirmation regarding who truly the beloved 
Son of God is. 

ความเห็น13:19 ใหผู้อ้่านทกุท่านใหค้วามสนใจอย่างดีต่อขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ตือนผูม้ีความเชื่อทกุท่านนัน้ว่าเวลาไม่เคยหยดุ
ส าหรบัผูใ้ด ถึงแมส้ าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เมื่อพระองคอ์ยูใ่นรูปมนษุยบ์นโลก พระองคไ์ดผ้่านความทกุขท์รมานทัง้หมดเหมือนท่ีมนษุย์
ควร เมื่อพระองคไ์ดท้ างานส าเรจ็ ทกุคนซึ่งเริ่มมีความศทัราในพระค าสอนของพระองคจ์ะมีความมั่นใจเกี่ยวกบัแทจ้รงิแลว้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้คือใคร  

20 Truly, Truly, I say to you, the one receiving anyone I send receives Me; and the one receiving Me 
receives the One having sent Me. 
20 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่เจา้ ผูท้ี่ไดร้บัใครก็ตามที่ เรา ไดส้่งไดร้บั เรา และผูท้ี่ไดร้บั เรา ไดร้บั พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา 

Comments 13:20. As the verse has told to every human on earth; if you have received someone in the name 
of the beloved Son of God, it is the same as you have received the beloved Son of God Himself to your 
home; and when you have received the beloved Son of God you also have received the Father who has sent 
Him to earth as well; this verse has told all clearly. 

See also Matthew Comments 26:19-25.  

ความเห็น13:20 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแก่มนษุยท์กุคนบนโลก ถา้คณุไดร้บับางคนในพระนามของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มนัเช่นเดียวกนักบั
คณุไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องเขา้สู่บา้นของคณุ และเมื่อคณุไดร้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัคณุไดร้บัพระบิดาผูซ้ึง่ไดส้่ง
พระองคส์ู่โลกเช่นกนั ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกทัง้หมดชดั 

ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 26:19-25 
21 Having said these, Jesus was troubled in the Spirit, and testified, and said, Truly, truly, I say to you, 
that one of you will betray Me. 
21 ไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้พระเยซู ไดเ้ป็นกงัวลใน พระวิญญาน และเป็นพยาน และพดูว่า แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่เจา้ว่า คนหนึ่งในพวกเจา้จะทรยศ

ต่อ เรา 

Comments 13:21. “Jesus was troubled in the Spirit”; With concern for His disciples, the beloved Son of God 
has been filled with worry in His Spirit. Still, at this time, the Spirit of Christ is with Him. But, when He 
departs from the earth, the Spirit of Christ will abide with those that have given their lives in the hand of the 
beloved Son of God, and have trusted in His mercy, and also meditate on the Holy Bible, in everything that 
the Holy Bible has told; everyone should meditate on the Holy Bible, and the path for going back to heaven 
for that soul will be open according to the heart that has meditated on the living word of the Bible. 

ความเห็น13:21 “พระเยซู ไดเ้ป็นกงัวลในพระวญิญาน” ดวย้ความเป็นหว่งส าหรบัเหล่าสาวกของพระองค ์ในพระวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้นัน้เต็มไปดวย้ความเป็นหว่ง ยงัคง ในเวลานี ้พระวิญญานของพระคริสตคื์ออยู่ดวย้กนักบัพระองค ์แต่ เมื่อพระองคจ์ากจากโลกนี ้พระ
วิญญานของพระคริสตจ์ะคงอยู่กับพวกนัน้ท่ีไดใ้หช้ีวิตของพวกเขาไวใ้นมือของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และมีความวางใจในพระเมตตาของ
พระองค ์และดวย้กนัฝึกอบรมในพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิ และทางส าหรบักลบัไปยงัสวรรคส์ าหรบัจิตวิญญานนัน้จะเปิดออกเน่ืองดวย้ใจนัน้ได้
ฝึกอบรมในพระค าแห่งชีวิตของพระคมัภีร ์

“… one of you will betray Me.” This is the most difficult job for the beloved Son of God: every time He looks 
at that disciple’s face, the action of the betrayer has already happened in His eyes. When that disciple 
betrays his Lord, the help for that soul is only through the mercy of the Father. 
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“...คนหน่ึงในพวกเจา้จะทรยศต่อเรา“สิ่งนีคื้องานท่ียากที่สดุของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ทกุเวลาท่ีพระองคม์องยงัหนา้ของสาวกคนนัน้ การ
กระท าของผูท้รยศไดเ้กิดขึน้แลว้ในสายตาของพระองค ์เมื่อสาวกคนนัน้ทรยศพระเจา้ของเขา ความชว่ยเหลือส าหรบัจิตวิญญานนัน้คือเพียงผ่านโดย
พระเมตตาของพระบิดา 

Q: Why did the leaders need the betrayer's help to arrest the Lord? A: By the old law, they need a witness to 
accuse someone, and that witness must be able to point out to whom that they hear speaking things 
against the leaders; and the betrayer was the witness of this in order to arrest the beloved Son of God. Also, 
they needed a reliable witness to prevent people going against them. The most reliable witness is a disciple 
of the beloved Son of God; if a disciple has betrayed their own Lord in that way, the people will not fight 
against the leaders’ way of judging. 

ค าถาม ท าไมเหล่าผูน้ าตอง้การความชว่ยเหลือของผูท้รยศเพื่อจบักมุพระเจา้?  ค าตอบ โดยกฏเก่า พวกเขาตอง้การพยานเพื่อกล่าวหาคนบางคน 
และพยานนัน้ตอง้สามารถชีว้่าใครนัน้ท่ีพวกเขาไดย้ินสิ่งท่ีพดูต่อตา้นเหล่าผูน้ า และผูท้รยศนัน้คือพยานของส่ิงนีเ้พื่อจะใชใ้นการจบักมุพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ ดวย้กนั พวกเขาตอง้การพยานท่ีแน่นอนเพื่อหลีกเลี่ยงประชาชนใหไ้ปต่อตา้นพวกเขา พยานท่ีแน่นอนท่ีสดุคือสาวกของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ ถา้สาวกไดท้รยศพระเจา้ของพวกเขาเองในทางนัน้ ประชาชนจะไม่สูต่้อตา้นทางของเหล่าผูน้ าเพื่อพิจารนา 

22 The disciples were looking one upon another, uncertain whom He speaks about.  
22 เหล่าสาวกมองต่อกนัและกนั ไม่แน่ใจว่าใครที่ พระองค ์ไดพ้ดูถึง 
23 There was reclining in the bosom of Jesus one of His disciples, whom Jesus loved.  
23 นั่งยงัที่นัน้ที่โต๊ะใกลก้บัอกของ พระเยซู สาวกคนหนึ่งของ พระองค ์ผูซ้ึ่ง พระเยซู รกั 

Comments 13:23. “one of His disciples, whom Jesus loved.” Because of this verse, many make a theory out 
about the apostle John; but the Holy Bible did not name the apostle here, and we will not point to John or 
another; let this be as one of the disciples that most of the time stayed by the beloved Son of God's side and 
was willing to go with Him in all situations, good or bad for that person himself. Other disciples noticed the 
closeness, but neither of them thought about the beloved Son of God loving someone in their group more 
than another. 

ความเห็น13:23 “สาวกคนหน่ึงของพระองค ์ผูซ้ึ่งพระเยซรูกั”เพราะขอ้เขียนนี ้หลายคนไดส้รา้งเรื่องขึน้เกี่ยวกบัสาวกยอหน์ แต่พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ
ไม่ไดใ้หช้ื่อสาวกในท่ีนี ้และเราจะไม่ชีท่ี้ยอนหห์รือคนอื่น ใหนี้เ้ป็นสาวกคนหน่ึงของเหล่าพวกสาวกนัน้ท่ีเวลาสว่นมากอยู่ใกลพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้และไดม้ีความตอง้การเพื่อไปกบัพระองคใ์นทกุที ่ดีหรือไม่ดีส าหรบัคนนัน้เอง เหล่าสาวกอื่นไดส้งัเกตถงึความใกลช้ิด แต่ไม่มีใครในพวกเขาคิดว่า
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รกับางคนในกลุ่มของพวกเขามากกวา่คนอื่นๆ 

“reclining in the bosom”; Nowadays, we have separate chairs to sit at the table, but at that time, if people 
did not sit on the floor, they would sit on a bench, and here sitting on the bench one of the disciples sits 
closer to the body of the beloved Son of God and sometimes even would lean on His body; however, when 
the verse says “in the bosom” it does not mean hugging but leaning.  

Most of the time, they would sit on the floor when at the table (See also comments Matthew 26:23). 

“ ใกลก้บัอก “ ในทกุวนันี ้เรามีเกา้อีแ้ยกจากกนัเพื่อนั่งยงัโต๊ะ แต่ในเวลานัน้ ถา้คนไม่นั่งกบัพืน้ พวกเขาจะนั่งบนมา้นั่ง และในท่ีนีส้าวกคนหน่ึงนั่งมี
รา่งใกลก้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และบางครัง้อาจเอนยงัรา่งของพระองค ์อย่างไรก็ตาม เมื่อขอ้เขียนบอกว่า”ใกลอ้ก”มนัไม่ไดห้มายความว่า
กอดแต่เอน 

24 Simon Peter then nods to him, and says to him, To ask who it is about of whom He speaks.  
24 ดงันัน้ไซมอน ปีเตอรไ์ดท้ าสญัญานต่อเขา เพ่ือพดูแก่เขาว่า เพ่ือถามว่าใครคือผูท้ี่ พระองค ์พดูถึง 

Comments 13:24. As the verse has told, Peter, a man of curiosity, wants to know what the beloved Son of 
God is talking about, but he is not close to the beloved Son of God during this time and has motioned to his 
fellow disciple to ask the beloved Son of God whom He meant. 

ความเห็น13:24 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ปีเตอร ์ผูช้ายท่ีอยากรูอ้ยากเห็น ตอง้การเพือ่รูว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงัพดูเกี่ยวกบัอะไร แต่เขา
ไม่ไดอ้ยู่ใกลก้บัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในเวลานีแ้ละไดท้ าสญัญานเพื่อใหเ้พื่อนสาวกไดถ้ามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจ้าวา่พระองคห์มายถึงใคร 
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Q: Why didn’t Peter ask himself to the Lord? A: Sometimes, if you stay far and ask questions, as Peter was 
not close by, their question may not be heard, and the person may feel disappointed if their question has 
not been answered immediately. When Peter motioned to his fellow disciple to ask the question, it was the 
right way, and all readers could notice that the beloved Son of God had answered. 

ค าถาม ท าไมปีเตอรไ์ม่ถามดวย้ตวัเองต่อพระเจา้? ค าตอบ บางครัง้ ถา้คณุอยู่ไกลและถามค าถาม เหมือนท่ีปีเตอรไ์ม่ไดอ้ยูใ่กล ้ค าถามของพวกเขา
อาจจะไม่ไดย้ิน และคนนัน้อาจรูส้กึผิดหวงัถา้ค าถามของพวกเขาไม่ไดม้ีค าตอบในทนัที เมื่อปีเตอรท์ าสญัญานต่อเพื่อนสาวกเพื่อใหถ้าม มนัไดใ้น
ทนัใด และผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไดน้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดต้อบ 

25 Thus, that one having leaned back on the breast of Jesus says to Him, Lord, who is it?  
25 เช่นนัน้ ผูน้ัน้ที่เอนอยู่บนอกของ พระเยซู พดูต่อ พระองค ์ว่า พระผู้เป็นเจ้า เป็นใครหรือ? 

Comments 13:25. This verse only tells the general relationship between the beloved Son of God and this 
disciple. Also, everyone who reads the Holy Bible should think as well that the beloved Son of God in human 
form is also a hundred percent God. So, when He looks at the disciples, they all are like babies for Him; their 
thoughts are childish in the eyes of the beloved Son of God; they are His dear children, and the relationship 
will be as a father and their children. 

ความเห็น13:25 ขอ้เขยีนนีเ้พียงบอกถงึความสมัพนัธท์ั่วไประหว่างพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยแ์ละสาวกคนนี ้ดวย้กนั ทกุคนท่ีอ่านพระ
คมัภีรศ์กัด์ิศิทธ์ิควรคิดใหดี้นัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยด์วย้กนัคือพระผูเ้ป็นเจา้รอย้เปอรเ์ซนต ์ดงันัน้ เมื่อพระองคม์องยงัเหล่า
สาวก พวกเขาทัง้หมดเหมือนทารกส าหรบัพระองค ์ความคิดของพวกเขาเหมือนเด็กๆในสายตาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาคือเด็กท่ีรกั
ของพระองค ์และความสมัพนัธจ์ะเป็นเหมือนดงับิดาและบตุรของพวกเขา 

26 Jesus then answers, That one it is, to whom I will dip the morsel, and will give him. So, having 
dipped the morsel, He takes and gives to Judas of Simon Iscariot.  
26 แลว้ พระเยซู จึงตอบว่า เขานัน้คือ ผูซ้ึ่ง เรา จะเอาอาหารว่างจิม้ และใหแ้ก่เขา ดงันัน้ เม่ือ พระองค ์ไดเ้อาอาหารว่างชิน้นัน้จิม้มนั พระองค ์เอา

มนัและใหแ้ก่ยดูาส บตุรของไซมอนอิสคาริออด 

Comments 13:26. Let all readers notice that the beloved Son of God has answered the question straight. 
When the beloved Son of God has given the morsel to that disciple, the other disciples could notice what 
the action has been done; even the disciples that did not ask the question also can notice when the beloved 
Son of God has replied by the action. He also wants every disciple to notice what is being asked and what is 
happening. Still, at this time, they did not understand what was about Judas. 

ความเห็น13:26 ใหผู้อ้่านทกุท่านสงัเกตนุัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดต้อบค าถามตรงๆ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หอ้าหารชิน้นัน้แก่
สาวกคนนัน้ สาวกคนอื่นๆสามารถสงัเกตกริยาท่ีไดท้ า ถงึแมว้่าสาวกนัน้ไม่ไดถ้ามค าถามดวย้กนัสามารถสงัเกตเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
ตอบโดยการกระท า ดวย้กนัพระองคต์อง้การใหส้าวกทกุคนสงัเกตว่าอะไรท่ีไดม้ีถามและอะไรท่ีก าลงัเกิดขึน้ ยงัคง ในเวลานัน้ พวกเขาไม่ไดเ้ขา้ใจว่า
อะไรเกี่ยวกบัยดูาส 

Q: It is a great sin to be the betrayer of the Lord Jesus; by the Lord pointing to the betrayer, did the Lord 
choose him to do the bad act?  

ค าถาม มนัคือบาปอนัยิ่งใหญ่ท่ีเป็นผูท้รยศต่อพระเยซเูจา้ โดยที่พระเจา้ชีไ้ปท่ีผูท้รยศ นัน้พระเจา้ไดเ้ลือกเขาเพื่อใหท้ าสิ่งท่ีชั่ว? 

A: Regardless of if the beloved Son of God has pointed him out or not, in the betrayer's mind, he already 
thought of doing the bad act; all he thought about was how to benefit himself. It was not the beloved Son 
of God's intention to choose him to be a betrayer; regardless of what happened, Judas will betray the 
beloved Son of God; it was his own will to make money for spending. All he expected at this time, by 
betraying the highly respected teacher, was that he would get more money; greed had captured him. 

ค าตอบ ไม่ส าคญัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดช้ีเ้ขาออกมาหรือไม่ ในความคิดของผูท้รยศ เขาไดคิ้ดแลว้ท่ีจะท าความชั่ว ความคิดทัง้หมดของ
เขาเกี่ยวกบัท าอย่างไรเพื่อผลประโยชนข์องเขา มนัไมใ่ช่ความตอง้การของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อเลือกเขาเพื่อเป็นผูท้รยศ ไม่ส าคัญวา่จะมี
อะไรเกิดขึน้ ยดูาสจะทรยศพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มนัไดเ้ป็นความตอง้การของเขาเองเพื่อท าเงินส าหรบัใชจ้่าย ทัง้หมดท่ีเขาคาดหวงัยงัเวลานี ้
โดยทรยศพระอาจารยท่ี์สงูส่ง นัน้คือมนัจะท าใหเ้ขาไดเ้งินเพิ่มขึน้ ความโลภไดค้วบคมุเขา  
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See also Comments Matthew 26:23. However, a different meal is eaten during the Passover in Matthew’s 
passage. The Passover is not over in a short period of time; during the Passover, there was a conversation 
as well, and the way each gospel describes it is from a different angle of the Passover. So here in John, it is 
the same Passover but told at a different time. Here in John, we witness the beginning of the Passover 
meal, when the meal was first taken, but after that, the disciples still took more food back and forth; each 
gospel described the same Passover but at different meal times. 

ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น26:23 อย่างไรก็ตาม คือมีต่างอาหารท่ีกินระหวา่งปัสกาในขอ้เขียนของมทัธิว ปัสกาไม่ไดจ้บลงในชว่งเวลาสัน้ๆ ใน
ระหว่างปัสกา ที่นีม้ีการสนทนาดวย้เช่นกนั และการท่ีพระหนงัสือแต่ละเล่มบรรยายมนัจากแง่มมุแตกต่างกนัของปัสกา ดงันัน้ในท่ีนีใ้นยอหน์ มนั
คือปัสกาเดียวกนัแต่บอกต่างเวลากนั ในท่ีนีย้อหน์ เราเป็นพยานจากเริ่มตน้ของอาหารปัสกา เมื่ออาหารไดเ้ริ่มกิน แต่หลงัจากนัน้  เหล่าสาวกยงัคง
เอาหารกลบัไปและมา แต่ละพระหนงัสือไดบ้รรยายปัสกาเดียวกนัแต่ต่างเวลาอาหาร  

27 And with the morsel, then entered Satan into that one. Jesus therefore says to him, What you do, 
do quickly. 
27 และหลงัจากรบัอาหารวา่งชิน้นัน้ ปีศาจไดเ้ขา้ไปในคนนัน้ ดงันัน้ พระเยซ ูจึงพดูกบัเขาว่า เจา้จะท าอะไร ท าโดยเรว็ 

Comments 13:27. When the beloved Son of God saw his face after Satan entered into that one, the beloved 
Son of God knew His time had come to an end as a human on earth. So, if the end for Him will happen, the 
beloved Son wanted Judas to go and do his act quickly; there was no need for delaying, as the time for His 
departure had come.  

ความเห็น13:27 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นหนา้ของเขาหลงัจากท่ีปีศาจชั่วไดเ้ขา้สู่คนนัน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้ว้่าเวลาของ
พระองคท่ี์ไดเ้ป็นมนษุยบ์นโลกไดม้าถึงจดุจบ ดงันัน้ ถา้จดุจบส าหรบัพระองคจ์ะเกิดขึน้ พระบตุรสดุท่ีรกัตอง้การใหย้ดูาสเพื่อไปและท าการกระท า
ของเขาโดยเรว็ ท่ีนัน้ไม่ตอง้ส าหรบัการล่าชา้ ตามเวลาส าหรบัการจากไปของพระองคไ์ดม้า 

28 And no one of those reclining knew to what He spoke this to him.  
28 และไม่มีใครที่เอนอยู่รูว้่าอะไรนัน้ที่ พระองค ์พดูสิ่งนีแ้ก่เขา 

Comments 13:28. Because this was a simple talking, everyone took it as it was a normal thing to say; no one 
at the table made a difference in this talk, which is the way the beloved Son of God wanted to be. No one 
needed to know at that time what He meant when He said, “What you do, do quickly.” 

ความเห็น13:28 เพราะนีเ้ป็นการพดูธรรมดา ทกุคนเห็นว่ามนัเป็นสิ่งธรรมดาเพื่อพดู ไม่มีใครท่ีโต๊ะไดท้ าว่าแตกต่างในการพดูนี ้ซึ่งคือทางท่ีพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การใหเ้ป็น ไม่มีใครตอง้รูใ้นเวลานัน้ว่าพระองคห์มายความวา่อะไรเมื่อพระองคไ์ดพ้ดูว่า “เจา้จะท าอะไร ท าโดยเรว็” 

29 For some were thinking, because Judas had the bag, that Jesus is saying to him, Buy what we have 
need for the feast; or, that he should give something to the poor.  
29 ส าหรบับางคนคิดว่า เพราะยดูามีถงุเงิน ดงันัน้ พระเยซู จึงพดูแก่เขา ซือ้บางสิ่งที่พวกเราตอง้การส าหรบังานเทศการ หรือว่า เขานัน้ควรจะให้

บางสิ่งเป็นทานส าหรบัคนจน 
30 Therefore, having received the morsel, that one went out immediately, and it was night.  
30 ดงันัน้ เม่ือไดร้บัอาหารว่างนัน้ ผูน้ัน้ไดอ้อกไปทนัที และมนัดกึแลว้ 

Comments 13:30. The betrayer himself knew full well what he was doing, and he already had his plan to 
accomplish; the betrayer's mind and heart were at work to betray the beloved Son of God; the money of 
this world has power to those that their heart is seeking for it. 

ความเห็น13:30 ผูท้รยศเขาเองรูดี้ว่าเขาไดท้ าอะไร และเขาไดม้แีผนของเขาแลว้เพือ่ท าใหส้ าเรจ็ ในความคิดและใจของผูท้รยศนัน้ท างานเพื่อทรยศ
ต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้  เงินของโลกนีม้ีอ  านาจต่อพวกนัน้ท่ีใจของพวกเขาเสาะหาส าหรบัมนั 

31 When therefore he had gone out, Jesus says, Now the Son of Man has been glorified, and God has 
been glorified in Him.  
31 ดงันัน้เม่ือเขาไดอ้อกไปแลว้ พระเยซู พดูว่า ถึงเวลาแลว้ที่ บุตรมนุษย ์จะไดร้บัเกรียติ และ พระผู้เป็นเจ้า จะไดร้บัเกรียติใน พระองค ์



December 20, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of John, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 13 

 

Comments 13:31. “Now the Son of Man has been glorified “; The beloved Son of God knows full well what 
will happen to Him; in His death, He Himself will be glorified because His death will bring many souls to 
worship Him and the Father. 

ความเห็น13:31 “ถึงเวลาแลว้ท่ีบตุรมนษุยจ์ะไดร้บัเกรียต ิ“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูดี้ว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองค ์ในความตายของพระองค ์
พระองคพ์ระองคเ์องจะไดร้บัเกรยีติเพราะการตายของพระองคจ์ะน าหลายจิตวิญญานเพื่อมาถวายพระศิริต่อพระองคแ์ละพระบิดา   

“and God has been glorified in Him.” Therefore, when they had crucified the beloved Son of God, that death 
had glorified the Father because the beloved Son of God will resurrect, and that resurrection of the beloved 
Son of God had declared to the whole world that the Father is in Him, and everything is from the Father. So 
the salvation for humans comes from the Father through the death on the cross of the beloved Son of God, 
and in this cross, the Father Himself will glorify the beloved Son of God. It is impossible for the Father to 
taste death, but in the Trinity of God, the Father Himself has tasted death as well; in the death of the 
beloved Son of God, the Father knows how painful death in a human would be. 

“และพระผูเ้ป็นเจา้จะไดร้บัเกรียติในพระองค ์“ ดงันัน้ เมื่อพวกเขาไดต้รงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขน ความตายนัน้ไดถ้วายพระเกรยีติต่อ
พระบิดาเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะฟ้ืนคืนชีพ และการฟ้ืนคืนชีพของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้ระกาศต่อทัง้โลกนัน้ว่าพระบิดาคืออยู่
ในพระองค ์และทกุอย่างมาจากพระบิดา ดงันัน้ความรอดส าหรบัมนษุยม์าจากพระบิดาผ่านโดยการตายบนกางเขนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
และในกางเขนนี ้พระบิดาพระองคเ์องจะเชิดชพูระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ มนัเป็นไม่ไดส้  าหรบัพระบิดาเพื่อรบัรูค้วามตาย แต่ในความเป็นสามของ
พระผูเ้ป็นเจา้ พระบิดาพระองคเ์องไดร้บัรูค้วามตายดวย้เช่นกนั ในความตายของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระบิดารูถ้ึงความเจ็บปวดของความ
ตายในมนษุยว์า่เป็นอย่างไร 

32 If God has been glorified in Him, also God will glorify Him in Himself, and immediately will glorify 
Him.  
32 ถา้ พระผู้เป็นเจ้า รบัการเชิดชใูน พระองค ์ดวย้กนั พระผู้เป็นเจ้า ใหก้ารเชิดชแูก่ พระองค ์ใน พระองคเ์อง และในทนัใดจะใหก้ารเชิดชแูก่ 
พระองค ์

Comments 13:32. Now the beloved Son of God has talked about the Father; if the Father has glorified the 
Son, it is the same as the Father has glorified the Son in Himself because the Father and the Son are One. So, 
One will glorify Another; it makes no difference if someone else will come to glorify the God of living or not; 
the God of glory does not need humans to glorify Him because the beloved Son of God also is a human, and 
the Father already has the true human glorifying Him in heaven. The beloved Son of God represents the 
human race in front of the Father. 

ความเห็น13:32 เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระบิดา ถา้พระบิดาไดใ้หก้ารเชิดชตู่อพระบตุร มนัคือการเดียวกนัดงัพระบิดาได้
เชิดชพูระบตุรในพระองคเ์องเพราะพระบดิาและพระบตุรนัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั ดงันัน้ หน่ึงเดียวกนัจะเชิดช ูมนัท าใหไ้มม่ีความแตกต่างถา้คนอื่นจะมา
เชิดชพูระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิตหรือไม่ พระผูเ้ป็นเจา้ของการเชิดชไูม่ตอง้การมนษุยเ์พื่อเชิดชพูระองคเ์พราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัคือมนษุย ์
และพระบิดาไดม้ีมนษุยท่ี์แทจ้ริงเชิดชพูระองคใ์นสวรรคแ์ลว้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นตวัแทนมนษุยช์าติในเบื่องหนา้ของพระบิดา 

33 Little children, still a little while I am among you. You will seek Me; and just as I said to the Jews, 
Where I go, you are not able to go, and now I say to you.  
33 เด็กนอย้เอ๋ย ยงัคงมีอีกชว่งเวลาหนึ่งที่ เรา ยงัอยู่กบัพวกเจา้ พวกเจา้จะเสาะหา เรา และเหมือนกบัที่ เรา ไดบ้อกแก่พวกยิว ที่ที่ เรา ไป พวกเจา้

ไม่สามารถไปได ้และเวลานี ้เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ 

Comments 13:33. “… You will seek Me”; The beloved Son of God has told His disciples and humans at the 
same time that if you want to meet Him, seek Him now when He is here with you. When He is not with you 
on earth, the only way you can find Him is in the Holy Bible. And also, you will find the Spirit of Christ Himself 
when you meditate on His teaching; His teaching is the true way to eternal life. 

ความเห็น13:33 “...พวกเจา้จะเสาะหาเรา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกเ่หล่าสาวกของพระองคแ์ละเหล่ามนษุยใ์นเวลาเดียวกนันัน้ว่าถา้
คณุตอง้การพบพระองค ์เสาะหาพระองคเ์วลานีเ้มื่อพระองคอ์ยู่ในท่ีนีก้บัคณุ เมื่อพระองคไ์ม่อยู่กบัคณุบนโลก ทางเดียวท่ีคณุสามารถพบพระองคคื์อ
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ในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ และดวย้กนั คณุจะพบพระวิญญานของพระคริสตพ์ระองคเ์องเมื่อคณุฝึกอบรมบนพระค าสอนของพระองค ์พระค าสอนของ
พระองคคื์อทางท่ีแทจ้ริงเพื่อชีวิตนิรนัดร ์

“still a little while I am among you.” The beloved Son of God has told His people that He will be with them 
for a little while, and it is time for them to come to Him before it is too late. 

“ ยงัคงมีอีกชวง่เวลาหน่ึงท่ีเรายงัอยู่กบัพวกเจา้“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าประชาชนของพระองคน์ัน้ว่าพระองคจ์ะอยู่กบัพวกเขาอี
กชว่งเวลาหน่ึง และมนัเป็นเวลาส าหรบัพวกเขาเพื่อมายงัพระองคก์อ่นท่ีมนัจะสาย   

“Where I go, you are not able to go, and now I say to you.” The beloved Son of God has told His people as 
well that where He is going, they cannot go now, and where He is going, not everyone can go; He has told 
them in this place to come to Him and go with Him, and that way they can reach to the place with Him. 

“ ท่ีท่ีเราไป พวกเจา้ไม่สามารถไปได ้และเวลานีเ้ราไดบ้อกแกพ่วกเจา้“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าประชาชนของพระองค์
เช่นเดียวกนันัน้ว่าท่ีใดท่ีพระองคก์ าลงัจะไป พวกเขาไม่สามารถไปไดใ้นเวลานี ้พระองคไ์ดบ้อกพวกเขาในท่ีนีเ้พื่อใหม้ายงัพระองคแ์ละไปกบัพระองค ์
และทางนัน้พวกเขาสามารถถึงยงัที่กบัพระองค ์

34 A new commandment I give to you, that you should love one another; just as I have loved you, in 
order that also you should love one another.  
34 ค าสั่งใหม่ เรา ใหแ้ก่เจา้ นัน้ใหเ้จา้รกักนัและกนั เหมือนดงัที่ เรา ไดร้กัเจา้ ในค าสั่งนัน้เจา้ควรรกักนัและกนัดวย้ 

Comments 13:34. As a new commandment, the beloved Son of God has been given to all humans, not only 
to believers alone. The beloved Son loves all humans, and His death is for all that come to Him. Therefore, 
for the non-believers, when they have a chance to come and glorify the beloved Son of God, He will accept 
them as well, and this commandment will apply to them; every human has received His love, use His love, 
copy it deep until your soul and do as well; if you believe in Him, obey His commandment as well. 

The Lord Jesus must love all in order to be able to receive them after they have come to Him. If this 
commandment does not apply to all, the new believers will not be saved; but the new believers will also be 
saved, and the love of the Lord Jesus is waiting for all, even in the future far away for those who will come 
later. 

ความเห็น13:34 คือค าสั่งใหม่ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หแ้ก่มนษุยท์ัง้หมด ไม่ใช่เพียงผูม้ีความเชื่อล าพงั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รกั
มนษุยท์ัง้หมด และความตายของพระองคคื์อส าหรบัทัง้หมดนัน้ท่ีมายงัพะองค ์ดงันัน้ ส าหรบัผูท่ี้ไม่มีความเชื่อ เมื่อพวกเขามีโอกาสเพื่อมาถวาย
พระศิริต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคจ์ะรบัพวกเขาดวย้เช่นกนั และค าสั่งใหม่นีจ้ะใชก้บัพวกเขา มนษุยท์กุคนไดร้บัความรกัของพระองค ์
ใชค้วามรกัของพระองค ์น ามนัลงลกึจนถึงจิตวิญญานของคณุและท าดวย้เช่นกนั ถา้คณุเชื่อในพระองค ์ท าตามค าสั่งของพระองคด์วย้เช่นกนั พระ
เยซูเจา้ตอง้รกัทัง้หมดเพื่อจะสามารถรบัพวกเขาหลงัท่ีพวกเขามายงัพระองค ์ถา้ค าสั่งนีไ้ม่ไดเ้พื่อทกุคน เหล่าผูม้ีความเชื่อใหม่จะไม่ไดร้อด แต่ผูม้ี
ความเชื่อใหม่ดวย้กนัไดร้อด และความรกัของพระเจา้ไดร้อส าหรบัทกุคน ถึงแมใ้นอนาคตไกลส าหรบัพวกนัน้ซึ่งจะมาในภายหลงั  

35 By this will all know that you are My disciples, if you have love among one another. 
35 ดวย้เหตนุีท้กุคนจะรูว้่าเจา้เป็นสาวก ของเรา ถา้เจา้ไดมี้ความรกัต่อกนัและกนั  

Comments 13:35. As the verse has told to everyone, those that have love for the Lord Jesus will love 
everyone as well, and when whosoever has applied this commandment, that person has become His 
disciple.  

ความเห็น13:35 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่ทกุคน พวกนัน้ท่ีมีความรกัส าหรบัพระเยซูเจา้จะรกัทกุคนดวย้เช่นกนั และเมื่อผูซ้ึ่งไดใ้ชค้  าสั่งนี ้คนนัน้จะ
กลายเป็นสาวกของพระองค ์

36 Simon Peter says to Him, Lord, where do Thou go? Jesus answered, Where I go, you are not able to 
follow Me now; but you will follow afterward.  
36 ไซมอน ปีเตอรต์อบต่อ พระองค ์พระผู้เป็นเจ้า พระองคท่์าน จะไปยงัที่ใด? พระเยซู ตอบว่า ที่ที่ เรา ไปนัน้ เจา้ยงัไม่สามารถไปไดใ้นขณะนี ้

แต่เจา้จะตามไปในภายหลงั 
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Comments 13:36. “… where do Thou go?” Peter is human, and when the beloved Son of God told them 
about His departure, it made Peter think only about this earth, where the beloved Son of God will go. In his 
mind, he has already wished to be with the beloved Son of God; but now they cannot fulfill the job and be 
with Him yet; everyone has a job to do, and Peter himself, as well, has the work to do, but when the job is 
done His disciples will be with Him. When you follow the beloved Son of God’s command, you will also 
follow where He will be. 

ความเห็น13:36 “...พระองคท่์านจะไปยงัท่ีใด?” ปีเตอรเ์ป็นมนษุย ์และเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่พวกเขาเกี่ยวกบัการจากไปของ
พระองค ์มนัท าใหปี้เตอรคิ์ดเกี่ยวกบัโลกนี ้ที่ใดท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไป ในความคิดของเขา เขาไดป้รารถนาท่ีจะไปกบัพระบุตรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ แต่ในเวลานีพ้วกเขายงัไม่สามารถท างานส าเรจ็และไปกบัพระองค ์ทกุคนมงีานท่ีตอง้ท า และปีเตอรเ์ขาเอง มีงานท่ีตอง้ท า เมื่องานเสรจ็
เหล่าสาวกของพระองคจ์ะอยู่กบัพระองค ์เมื่อคณุติดตามค าสั่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คณุดวย้กนัจะติดตามไปยงัทีท่ี่พระองคจ์ะอยู่ 

“Where I go, you are not able to follow Me now”; No one can follow the beloved Son of God until they 
finish the work that each individual has received; some may have small little job, but that job still needs to 
be done as well, because the word “now” means at this moment of time; so, not all can go now.  

“ ท่ีท่ีเราไปนัน้ เจา้ยงัไม่สามารถไปไดใ้นขณะนี ้ “ ไม่มใีครสามารถติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จนกระทั่งพวกเขาเสรจ็งานนัน้ท่ีแต่ละคนไดร้บั 
บางคนอาจมีงานเล็กๆ แต่งานนัน้ยงัคงตอง้ท าใหเ้สรจ็ดวย้เช่นกนั เพราะค าว่า “เวลานี”้ หมายถึงจดุนัน้ของเวลา ไม่ใช่ทัง้หมดสามารถไปในเวลานี ้

“… but you will follow afterward.” Therefore, whoever has meditated and followed all that the living word 
has told will find the path to follow the beloved Son of God. The path to follow, first, starts with meditating 
on the Holy Word, then, when you meditate, you will follow the teaching, and you will walk to the right path 
to follow because the beloved Son of God will be guiding and waiting for you all; if you keep the faith until 
the end, you will meet Him and be with Him in Paradise. 

“...แต่เจา้จะตามไปในภายหลงั” ดงันัน้ ใครก็ตามท่ีไดฝึ้กอบรมและติดตามทัง้หมดนัน้ท่ีพระค าแห่งชีวิตไดบ้อกจะพบทางเพื่อติดตามพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ ทางเพื่อติดตาม แรก เริม่ดวย้การฝึกอบรมบนพระค าศกัด์ิสิทธิ แลว้ เมื่อคณุฝึกอบรม คณุจะติดตามค าสอน และคณุจะเดินทางท่ีถกูตอง้
เพื่อติดตามเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะน าและรอคณุทัง้หมด ถา้คณุรกัษาความศทัราจนถึงท่ีสดุ คณุจะพบกบัพระองคใ์นแดนสวรรค์  

37 Peter says to Him, Lord, why am I not able to follow Thee just now? I will lay down my life for Thee.  
37 ปีเตอรต์อบต่อ พระองค ์พระผู้เป็นเจ้า ท าไมขา้พเจา้ไม่สามารถติดตาม พระองคท่์าน ในขณะนี?้  ขา้พเจา้จะวางชีวิตของขา้พเจา้ลงเพื่อ 
พระองคท่์าน 

Comments 13:37. “… why am I not able to follow Thee just now?” Peter has been following the Lord Jesus 
for some time, and now when he sees the beloved Son of God having trouble in His Spirit, he worries; in his 
heart right now, he worries about why he is not worthy to follow his Lord now. This feeling will not be only 
for Peter alone; all His disciples will have the same feeling about why they cannot follow the Lord now. 

ความเห็น13:37 “...ท าไมขา้พเจา้ไม่สามารถติดตาม พระองคท่์าน ในขณะนี?้  “ ปีเตอรไ์ดติ้ดตามพระเยซูเจา้เป็นเวลาหน่ึงแลว้ และเวลานีเ้มื่อเขา
เห็นว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีปัญหาในพระวิญญาณของพระองค ์เขาเป็นกงัวล ในใจของเขาในเวลานี ้เขาเป็นกงัวลเกี่ยวกบัว่าท าไมเขาจึงไม่
มีคณุค่าพอเพื่อติดตามพระเจา้ของเขาในเวลานี ้ความรูส้กึนีจ้ะไมม่ีเพียงแต่ปีเตอรล์  าพงั เหล่าสาวกทัง้หมดของพระองคจ์ะมีความรูส้กึเช่นเดียวกนั
เกี่ยวกบัท าไมพวกเขาไม่สามารถติดตามพระเจา้ในเวลานี ้

“I will lay down my life for Thee.” Give attention to the words Peter has used in this place. By his words, he 
wants to give his life for the beloved Son of God; all followers of the beloved Son of God should feel that 
way as well; however, to feel and to be able to do are two different things; right now, as the feeling of Peter 
himself is, he could die for his Lord. 

“ขา้พเจา้จะวางชวีิตของขา้พเจา้ลงเพื่อพระองคท่์าน” ใหค้วามสนใจต่อค าท่ีปีเตอรใ์ชเ้รียกสถานท่ีนี ้โดยค าพดูของเขา เขาตอง้การใหช้ีวิตของเขา
ส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูติ้ดตามทั้งหมดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ควรรูส้กึทางนัน้ดวย้เช่นกนั เพื่อรูส้กึและเพื่อสามารถท ามนัเป็น
ความแตกต่างสองอย่าง เวลานี ้ตามความรูส้กึของปีเตอรเ์ขาเอง เขาสามารถตายเพื่อพระเจา้ของเขา 

38 Jesus answered, Will you lay down your life for Me? Truly, truly, I say to you, The cock will not crow, 
until you have denied Me three times. 
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38 พระเยซู ตอบว่า เจา้จะวางชีวิตของเจา้ลงเพื่อ เรา? แทจ้ริง แทจ้ริง เรา จะบอกแก่เจา้ว่า ไก่จะไม่ขนั จนกระทั่งเจา้ไดป้ฏิเสธ เรา สามครัง้ 

Comments 13:38. “Will you lay down your life for Me?” The beloved Son of God has asked a straightforward 
question to all; this question is not related to Peter alone but to all believers as well. So, ask yourself as well 
in this time, will you give your life to your Lord when you know, as the Holy Bible has told in detail, what 
suffering the beloved Son of God has gone through? 

ความเห็น13:38 “เจา้จะวางชีวิตของเจา้ลงเพื่อเรา? “ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ามค าถามตรงๆต่อทกุคน ค าถามนีไ้มไ่ดเ้กี่ยวเพยีงกบัปีเตอร์
เท่านัน้แต่ต่อเหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดดวย้เช่นกนั ดงันัน้ ถามตวัของคณุเองดวย้เชน่กนัในเวลานี ้คณุจะใหช้ีวิตของคณุต่อพระเจา้เมื่อคณุรู ้ตามท่ี
พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกรายละเอียด ว่าการทกุขท์รมานอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้ไดผ้่าน? 

“Truly, truly, I say to you, …”; This verse tells all readers clearly that the beloved Son of God has seen the 
future happen. Peter will deny Him three times; it has already happened in front of Him. The word denying 
has echoed in the air already. Let every believer be aware of what you are talking about your faith; when 
you read the Holy Bible and say things that are not appropriate, what you have said is in the air, and the 
beloved Son of God hears them already. 

“แทจ้ริง แทจ้รงิ เราจะบอกแกเ่จา้ว่า...  “ ขอ้เขยีนนีบ้อกแก่ผูอ้่านทัง้หมดชดัเจนนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นอนาคตท่ีไดเ้กิดขึน้แลว้ ปี
เตอรไ์ดป้ฎิเสธพระองคส์ามครัง้ มนัไดเ้กิดขึน้แลว้ต่อหนา้ของพระองค ์ค าปฎิเสธไดก้อง้อยู่ในอากาสแลว้ ใหผู้ม้ีความเชื่อทกุคนรูว้่าอะไรที่คณุจะพดู
เกี่ยวกบัความศทัราของคณุ เมื่อคณุอ่านพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิและพดูสิ่งท่ีไม่สมควร อะไรท่ีคณุไดพ้ดูคืออยู่ในอากาส และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดย้ินมนัแลว้ 

Life and Faith Application. 1) The Lord gave us examples of how to be true followers of Him; by following all 
His teachings, we will find the path to be with Him at the end of our lives on earth; the Lord Jesus gave us an 
example of humbleness, and we need to follow and humble ourselves toward one another. 2) We need to 
meditate on the Holy Bible and the teachings of the Lord and apply them literally to our lives; we should not 
allow ourselves to be controlled by money and should not allow greed to capture our heart. 3) The Lord Jesus 
gave us a new commandment: to love one another; He Himself gave His life on the cross for all humans 
showing His true love for us all; we need to copy His love deep inside our souls and, as true believers, show our 
love to all. 4) We must be ready to give our lives to the Lord, regardless of our challenges on this earth. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระเจา้ไดใ้หต้วัอย่างแก่เราวา่ท าอย่างไรเพื่อเป็นผูต้ิดตามที่แทจ้ริงของพระองค ์โดยติดตามพระค าสอนทัง้หมด
ของพระองค ์เราจะพบทางเพ่ือไดอ้ยู่กับพระองคเ์ม่ือชีวิตบนโลกนีข้องเราจบลง   2) เราตอง้ฝึกอบรมบนพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิและพระค าสอนของพระ
เจา้และต่อชีวิตของเราอย่างแทจ้ริง เราไม่ควรยอมใหต้วัของเราเองถกูควบคมุโดยเงินและอย่าใหค้วามโลภจบัใจของเรา  3) พระเยซูเจา้ไดใ้หค้  าสั่ง
ใหม่แก่เรา รกักนัและกนั พระองคพ์ระองคเ์องไดใ้หช้ีวิตของพระองคบ์นกางเขนส าหรบัมนษุยท์กุคนพระองคไ์ดแ้สดงความรกัที่แทจ้ริงของพระองค์
ส าหรบัพวกเราทัง้หมด เราตอ้งคดัลอกความรกัของพระองคใ์นส่วนลกึของจิตวิญญาณของเราและ ในฐานะผูศ้รทัธาที่แทจ้ริง แสดงความรกัของเรา
ต่อทกุคน  4) เราตอง้มีความพรอม้เพื่อใหช้ีวิตของเราต่อพระเจา้ โดยไม่ค านึงถึงความทา้ทายของเราบนโลกนี ้

เรา 

 

 

 

 

 

 

 

       

 


